        Цель работы:

изучение своей малой Родины через исследование гидронимики окрестностей села Усть – Кумир.

          Задачи: 

1. Создать картотеку гидронимов;

2. Найти ответы на следующие вопросы:

· Каково происхождение  исследуемых гидронимов?

· Каковы способы их словообразования?

· Каково лексическое значение этих слов?

· Какие семантические группы можно выделить?

· Какие   из них нашли отражение  в легендах и балладах?   

3. Пополнить школьный музейный фонд материалами об исследовании гидронимии окрестностей села Кумир.
Методы исследования: описательный, словообразовательный; структурно – семантический.
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Гидронимика окрестностей села Усть – Кумир.

Мой Алтай, прекрасный, как сказанье!

                        Сколько тайн здесь ждёт ещё сейчас                                                                 Б.Укачин.

                                 Ах, как дорог мне край  рек студёных и синих,

                                                  Сколько чуткому сердцу в нём  близких примет!

                                                                            Римма Щирова.

   Объектом моего исследования явились  гидронимы  села Усть - Кумир. Я выделила  семантические группы гидронимов, описала особенности  их словообразования. Многие из собранных мною языковых единиц имеют широкую среду функционирования, обладают устойчивостью. Гидронимия представляет наиболее древний слой.  В собранной  мной картотеке 19 языковых единиц. Это объясняется особенностями исследуемой местности – это бассейн реки Кумир, где  большое количество рек – притоков  и озёр. 

    Гидроним  - это  название водного объекта.   Каково же происхождение гидронима “Кумир ”?   
  В словаре В.И.Даля  даётся такое толкование этого слова: «Кумир – идолопоклонение, предмет безграничной любви» [1].  В «Словаре русского языка» под редакцией С.Г.Бархударова  слову «кумир» даётся следующее толкование: «Кумир – это то, что является предметом обожания, восторженного поклонения » [5]. И это поистине так.

У Кумира нет такой  громкой славы, как у Катуни или Бии. О нём поэты написали ещё не много стихотворений. И легендами он не особенно богат. Но тот, кто побывал на его берегах, навсегда сохранит в своей памяти необычную голубизну его вод, стремительный  бег волны, хрустальную прозрачность заводей и шум водопадов. 

  В просторной долине, недалеко от села Усть – Кумир,  эта река сдерживает свой бег и раздаётся вширь. Пенятся, кипят перекаты. Разноцветные гальки и камни сверкают на солнце с самого дна. Трудно поверить, что это обычная горная вода. Кажется, что где-то в горах под белками плавится голубой хрусталь и стекает мощной лавиной вниз, сюда в долину, на встречу с Чарышом. 

Главным украшением реки Кумир я считаю Девичий плёс. Это сказочно красивое  место. Существует несколько легенд, связанных с происхождением гидронима «Девичий плёс».

 Вот одна из них (1, 35):

 «Давно это было. Так давно, что и троп тех не осталось в горах, на которых бились с захватчиками - джунгарами храбрые воины из алтайских сеоков. Обрушились они, поистерлись от времени. Заросли деревьями. Не стало тех троп, а легенда живет и будет еще долго жить, потому что остались Девичьи плесы. Они-то и сохранили память о тех днях, когда алтайцы боролись за свою независимость, за честь оставаться людьми на этой земле.
... В урочище Мендой прорвался отряд завоевателей. Хоть и много их полегло на горных кручах, но часть во главе с князем, одноглазым, свирепым стариком, пробилась к урочищу. Позорный плен, рабство ожидало его жителей. Камнями, стрелами отбивались они, пока совсем не обессилили и не полегли в неравной битве. Осталось во всем урочище три девушки.
· Не попадай в руки этих мучителей, - сказал, умирая от
тяжелой раны, отец красивой девушки. - Уведут к себе как
невольницу. Не увидишь никогда больше родины. Нет беды
страшнее, как умереть вдали от родных мест.

· Не беспокойся, отец, позора не примем, - сказала Мерей и
позвала подруг.
-
Садитесь, девушки, на коней. Наш путь через вражий
лагерь. Прорвемся или умрем. Больше дорог нет.
Одна  из  девушек,   дочка  бая,   сбежавшего   из  урочища, замахала руками:
-
Что ты, Мерей! Девушек воины не трогают. Так отец
говорил.
-
Твой отец трус. Он продал народ, - сказала гневно Мерей.
-
Оставайся. Встречай гостей, а мы решим иначе. - Она
посмотрела на свою подружку, и та кивнула ей головой.
Один  конь  остался  во  всем урочище.   Но  это  был добрый аргымак. Сели на него девушки и бросились на врагов. Бил копытами вражьи головы аргымак. Рвал зубами. Не один завоеватель истек кровью от меча Мерей. Вот уже к стану самого князя пробиваться стали. Удивился тот смелости и храбрости девушек, велел живыми взять их. Бросились враги со всех сторон. Раздались крики:
-
Живыми! Это приказ господина!
Услышала это Мерей. Видит - не пробиться. 
-
У нас одна дорога осталась, - сказала она подруге, -
свернуть вправо и броситься со скалы. Что ты скажешь?
-
Лучше смерть, - прошептала та.
Рванула повод Мерей и направила коня со скалы. Взвился тот над пропастью и упал вниз.
И тотчас в том ущелье вырвалась из-под земли река. Это аргымак никак не остановит свой бег. Мчится по камням, срывается водопадами, ревет в узких ущельях непокорной волной. Только в том месте, где упали девушки, образовался тихий плес. Хрустальные заводи просматриваются до самого дна.

Увидел со скалы красивую реку предводитель завоевателей и не мог оторвать от нее глаз. Она притягивала его, звала, и не было сил сопротивляться ее силе. Шагнул навстречу тем заводям князь и сорвался со скалы в воду, чуть повыше плеса. 

Вскипела в том месте вода и до сих пор не может успокоиться. А прошло уже много лет.
...Мчится по ущелью Кумир. Вольной птицей летит на простор, на свободу и кажется, нет такой силы, которая могла бы обуздать его, сдержать, приостановить его бег. И только в одном месте он тих и ласков.  

И струи тут его, как шелковые девичьи косы. Это место называется Девичьими плесами. Почему оно так называется? Может быть, как-то по своему права легенда, а может быть, потому, что нет на Кумире более прелестного уголка, и человеку хотелось назвать его ласково и красиво».
Красота этих мест не оставила равнодушным и  алтайского поэта Константина Ивановича Козлова. Он написал «Балладу о Девичьем плёсе» (2, 46). (Приложение 1)
У Кумира много притоков, т. е. рек, речушек и ручьёв, которые пополняют его  водой. В процессе работы над темой я нашла определение 19 гидронимов, которые можно группировать следующим образом: 
а) Название гидронима указывает на место его нахождения (8 языковых единиц): Красноярка, Сибиряков, Подъёмный, Большая Осадина, Щебнюха, Кызылгая, Курчавый, Косматый. 
  б) Название гидроним раскрывает качество водного объекта (6 языковых единиц): Черновая, Мендой, Куркурек, Куркуречек, Быстренький, Пеганиха.

в) В гидронимии отражена флора и фауна Горного Алтая (4 языковые единицы): Берёзовка, Осиновка, Кедровка, Кедровый.

   Для выяснения происхождения этих  гидронимов я пользовалась различными словарями, справочниками и книгами,  которые указаны в списке литературы. 

Красноярка. Указывает на красный яр, который есть на берегу этой реки. Слово образовано сложением основ красн + яр + суффикс к.

Сибиряков.  Сибирка – краска медная зелень, ярь, водная, углекислая окись меди в смеси с глиной.

Подъёмный. От слова «подъём» - перемещение вверх, на более высокий уровень (2, 126). Слово образовано суффиксальным способом (с помощью суффикса –н-).
Большая Осадина. Осадить -  заставить осесть, остановить, заставить податься назад (3, 370). Возможно, это название связано с событиями Джунгаро – Китайской войны 1755 – 1758 г.г.

Щебнюха.  Вот какое толкование даётся в словаре В.И.Даля: щебень – «измельчатый камень, для засыпки  и  заливки под основание здания, для убою дорог, мелкий природный камень» (1,т.4, 651). Слово образовано суффиксальным способом: от основы слова щебень  с помощью суффикса –юх-.
Курчавый. Вьющийся, с завитками (о волосах); пышно растущий, с богатой листвой. 
(6, 154). Вероятно,  такое название потому, что русло этой реки извилистой формы.

Косматый. Густой, с неровно торчащими ветвями, листьями. (6, т.2, 111). Возможно, потому что река протекает среди густого труднопроходимого леса. Слово образовано суффиксальным способом: от основы существительного космы с помощью суффикса –ат-
Черновая. Предположительно, название связано со словом «чёрная». Сравните, у Даля «черноводье – мутная, грязная вода половодья» (1, т.4, 595). Слово образовано суффиксальным способом:   от основы черн- с помощью суффикса –ов-.
Кызылгая – (Кызыл-Айан)  Алт. кызыл – красный; румяный; рыжий; ярко – оранжевый; красновато – рыжий, кирпично-красный, бурый. (Ср. турецк. kizil – красный, алый, раскаленный докрасна, рыжий). Алт. айан – поляна, чистое место, годное для ночлега. Кызылгая – букв. красная, кирпично-красная, бурая поляна. (Молчанова,  1979, с. 17, 252).

Мендой. Возможно, от тюркского – мендеш – торопливый (6, 490).

Куркурек  – алт. Куркурек – звенящий, гремучий, журчащий.     (Молчанова, с. 250).
Куркуречек. Слово «Куркуречек» образовано суффиксальным способом  (- ек- ) от слова «Куркурек».
Быстренький.. Слово образовано суффиксальным способом:  от основы слова «быстрый» с помощью суффикса –еньк-.

Пеганиха. Возможно, образовано от слова «пегий» (с большими пятнами,  крапинами), (суффиксы –ан- и –их-) (6, т.3, 37)

Берёзовка, Осиновка, Кедровка, Кедровый. Названия этих рек образованы суффиксальным способом от существительных «берёза», «осина», «кедр». Берёзовка (суффикс –к -) –  – берёзовый (суффикс – ов-) – берёза. Осиновка (суффикс – к -)  – осиновый (суффикс – ов-) – осина.  Кедровка (суффикс –к -) – кедровый (суффикс – ов-) – кедр. 
Сказанное выше можно обобщить в таблице: 

	Гидронимы - заимствования из тюркского (алтайского) языка 
	Гидронимы, образованные суффиксальным способом
	Суффиксы

	Кызылгая
	Красноярка, Кедровка, Берёзовка, Осиновка
	–к -

	Мендой
	Сибиряков, Черновая, Кедровый
	– ов-

	Куркурек
	Подъёмный
	–н -

	
	Быстренький
	–еньк-

	
	Косматый.
	–ат-

	
	Щебнюха.  
	–юх-

	
	Пеганиха
	–ан- и –их-

	
	Куркуречек
	- ек-

	 Красноярка – красн (ый) + о + яр (к) (а)  - сложное слово (Красн – о – яр – к - а)      

В книге Н.М. Шанского и А.Н. Тихонова «Современный русский язык», часть II,    с. 76 [8] объясняется образование подобных слов способом стяжения сочетания «прилагательное + существительное» посредством суффикса  - ка  в слово. Такие слова поступают в литературный  словарный стандарт из разговорно–обиходной речи


Таким образом, можно сделать следующие выводы:
·  Поставленная цель достигнута, найдены ответы на поставленные вопросы;
·  Создана картотека из 19 гидронимов  бассейна реки Кумир;
·  Данные гидронимы   сгруппированы следующим образом: 
а) название гидронимов,  указывающих на место их нахождения;

б) название гидронимов, раскрывающих  качество водного объекта;

в) название гидронимов, отражающих  флору и фауну Горного Алтая.

·  Гидронимы бассейна реки Кумир образованы разными способами: сложением основ, суффиксальным способом (с помощью суффиксов – к -,–их-,–ан-–еньк-, –ов-, –ат-.).  Есть заимствования из тюркского (алтайского) языка, например: Кызылгая, Мендой, Куркурек.
·   Исследовательский материал оформлен в виде доклада и компьютерной презентации на CD для предоставления в школьный музей;
·  Тема актуальная для нашего музея; началась работа по исследованию топонимики окрестностей села Усть – Кумир;
·  Эта исследовательская работа позволила мне расширить знания о своей малой Родине.
         Я очень заинтересовалась  темой своего исследования и хочу его продолжить, занявшись изучением топонимики  окрестностей села Усть – Кумир.

        Река Кумир вместе со своими притоками – одна из самых чистых рек в нашей республике. Её можно считать  памятником природы. Каждый год этот удивительный уголок земли посещают  туристы. Радуются увиденному, получают заряд бодрости, но не задумываются над тем, что оставляют взамен: банки, сломанные деревья, разбитое стекло – это след человека Разумного.

    Мир устроен таким образом, что каждое существо находит в нём своё место. С пониманием, признательностью и любовью мы должны делать всё, что от нас зависит, чтобы сохранить его целостность, и там, где это необходимо, улучшать окружающую среду. Сегодня мы часто встречаемся с безразличием. Страшно подумать, во что превратится  река Кумир  лет через 10 – 15, если человек не задумается над этим.

        Я преклоняясь перед рекой  Кумир за его чистую, прозрачную воду, за белопенные пороги с россыпью алмазных брызг, за скалистые берега, на которых весной полыхают  оранжевые огоньки и алые марьины коренья. 

  Разве могут быть чудеснее картины? Приезжайте, убедитесь сами! Но прошу Вас, пожалуйста, вспоминайте чаще слова Махлина Михаила Дмитриевича о том, что «природа – храм, и человеку – гостю в нём вести себя надо, как и подобает в храме». 
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Приложение 1
 К. И. Козлов «Баллада о Девичьем плёсе».
Маньчжурец одноглазый Чжао – Хой

Разбойничал в урочищах Алтая.
Он грабил, жег, летя из боя в бой,
Как черный вихрь, все на пути сметая.
Сам богдыхан ему благоволил,
Твердили, льстя, надменные нойоны:
«О, Чжао - Хой, ты преисполнен сил,
Укрась собою Циньскую корону!..»

Ревёт в ущельях бешеный Кумир             

И злобно бьёт волной на перекатах, 

Тут сказками овеян  древний мир,

Леса седые тишиной объяты.

С реки дымок струится голубой,

Алтын - Казык горит на небосклоне,

С ордою мчится грозный Чжао – Хой, 

От свежей крови всхрапывают кони.

Но смело в битву встал алтай-кижи,
И стар, и мал с разбойной бились стаей,
Врага встречали пики и ножи
И ненависть народная Алтая.
Платила за бессонницу ночей,
За горе, что подтачивает силы...
Дочь пастуха красавица Мерей
На Аргымака с саблею вскочила.
Ее, увидев, вздрогнула орда,
Во сне такая не приснится даже.
Мерей, своей отвагою горда,
        Как злой тайгыл, на стан  рванулась вражий.

В ущелье ветер понизовый стих, 

Была тайга туманами повита. 

Мерей топтала мертвых и живых

И падали злодеи под копыта.

Но, ослабев, красавица Мерей

С горячим сердцем, ненависти полным

Рванулась в реку. И грустя над ней

Притихли враз клокочущие волны.            
А вслед с горы высокой и крутой,
От бесподобной красоты немея,
Маньчжурец одноглазый Чжао - Хой,
Как одержимый, бросился за нею...
Тайга прошита тропами зверей,
Цветет маральник алый по откосам,
А место то, как память о Мерей,
Поныне Девичьим зовется плесом.

